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KALNYCHENKO, OLEKSANDR; KALNYCHENKO, NATALIIA
Yelyzaveta Starynkevych as a Translation Theorist and Critic

Yelyzaveta lvanivna Starynkevych (née Shevyryova, 1890-1966) was a
prominent Ukrainian literary scholar, theatre expert, translator, and theorist of
translation. A key figure in Soviet-era Ukrainian translation studies, she played
a vital role in introducing major European authors into Ukrainian culture,
translating works by Richard Brinsley Sheridan, Honoré de Balzac (Father
Goriot, Splendors and Miseries of Courtesans), Guy de Maupassant, Stendhal
(The Red and the Black), Emile Zola, Jack London, and others.

After completing postgraduate studies at the Research Institute of Pedagogy
in Kharkiv in 1927, Starynkevych became an active translation critic, publishing
reviews in Chervonyi Shliakh, Krytyka, and Krasnoe Slovo. She favored
translations that were philologically precise and foreignizing—what Volodymyr
Derzhavin termed “(h)omological” and Lawrence Venuti would later define as
“foreignizing.” Among those she praised were Taras Bulba (A. Nikovsky),
Salammbé (M. Rylsky), Numa Roumestan (A. Liubchenko), Madame Bovary
(O. Bublik-Hordon), and Byron’s Tragedies (Yu. Koretsky). As a pedagogy
historian, she also supported Ukrainian translations of Johann Heinrich
Pestalozzi’s works.

During World War II, while working in Tajikistan as a journalist and language
instructor, she wrote her candidate dissertation, Problems of Literary
Translation: Ukrainian Soviet Translations of French Classics, defended in
1945. From this research, she published two major articles [1; 2], which form
the core of this presentation.

In the 1940s-1950s, Starynkevych critiqued literalism and “translationese,”
advocating for linguistic purity and stylistic integrity amid pressures to merge
Ukrainian and Russian. During the anti-cosmopolitan campaign (1946—1948),
she faced ideological attacks for alleged bourgeois formalism. In the 1950s,
she examined translations of Russian classics and Ukrainian poetry into
Russian, insisting on preserving the original’s ideological, emotional, poetic,
and rhythmic richness. Her legacy lies in a principled defense of translation as
a culturally and linguistically responsible practice.

NiTepatypa

1. CrtapuHkesud €.1. (1946). |giomatuka dopaHLy3bKol MOBU i cnocobu Ti
BiATBOPEHHS YKPaAIHCbKOK MOBOK. HayKoBi 3anuckn [HCTUTYTYy MOBO3HaBCTBa
AH YPCP, 2-3, 155-172.
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2. CrapuHkeBny €.1.  (1947). lNpobnemn XyOoXHbLOro nepeknagy 3
dopaHuy3bkol MoBW: BiaTBopeHHs cTunto opuriHany. MososHaBscTBo, 4-5, 90—
115.
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